
  

 

Dashaka 22 

अजािमलो नाम महीसुर: पुरा 
चरन ्िवभो धम�पथान ्गृहा�मी । 
गुरो�गरा काननमे�य द ृवान् 
सुधृ शीलां कुलटां मदाकुलाम ्॥१॥ 

अजािमल: नाम महीसुर: The Braahmin by the name Ajaamil 

पुरा long ago 

चरन ्िवभो धम�पथान ्
O Lord! Who was leading a righteous life 

गृहा�मी (and) who was a householder 

गुरो:-िगरा at the request of his father 

काननम-्ए�य 
going to the forest 

द ृवान ्
saw 

सुधृ'(शीलाम ्
an immodest 

कुलटाम ्
(and) immoral woman 

मदाकुलाम ्
given to drinking 

O Lord! Long ago there was a Braahmin householder named Ajaamil who led a virtuous life. 

He went to the forest (for collecting sacrificial fuel) at his father's request. There he met an 



immoral, immodest woman who was given to drinking. 

)वत: +शा,तोऽिप तदा.ताशय: 

)वधम�मु�सृजय् तया समारमन ्। 
अधम�कारी दशमी भवन ्पुन- 

द�धौ भव0ामयुत ेसुते रितम ्॥२॥ 

)वत: +शा,त:-अिप 
self controled, though 

तत-्आ.त-आशय: his mind being attracted by her 

)व-धम�म-्उ�सृ4य 
all his duties, giving up 

तया समारमन ्
her (company) enjoying 

अधम�कारी unrighteous 

दशमी भवन ्पुन:- very old becoming, then 

दधौ gave 

भवत-्नाम-युत ेसुत े
who bore Thy name, to his son 

रितम ्
attachment 

Though by nature a man of self control his mind was attracted to her. He gave up all his 

duties and revelling in her company led a sinful life. As he became old, he became very 

much attached to his son who bore Thy name - Naaraayana. 

 

 



 

स मृ�युकाल ेयमराज5क6करान् 
भय6करां7ीनिभल8यन ्िभया । 
पुरा मनाक् �व�)मृितवासनाबलात ्

जुहाव नारायणनामकं सुतम ्॥३॥ 

स मृ�युकाल े
he, at death time 

यमराज-5क6करान् the death god's messengers 

भय6करान-्<ीन्- very fierce, three (of them) 

अिभल8यन ्
seeing (before him) 

िभया in fear 

पुरा मनाक् 
long ago, certainly 

�वत-्)मिृत-वासना-बलात ्
a (faint) memory of Thee, by its (Thy memory's) strength 

जुहाव 
called 

नारायण-नामकं सुतम ्
Naaraayana named his son 

At the time of death, he saw before him three fierce looking emmissaries of Yama - the god 

of death. He called out in frieght the name of his son Naaraayana, induced by the strength 

of the memory of his past devotion to Thee. 

दरुाशय)यािप तदा�विनग�त- 

�वदीयनामा8रमा<वैभवात् । 
पुरोऽिभपेतुभ�वदीयपाष�दा: 



चतुभु�जा: पीतपटा मनोरमा: ॥४॥ 

दरुाशय)य-अिप तदा-त ु
then even though he was evil minded 

अिनग�त �वदीय- emrging, of Thy 

नाम-अ8र-मातर्-वैभवात् name's letters,solely by, its glory 

पुर:-अिभपेत:ु- before him appeared 

भवदीय पाष�दा: Thy emmissaries 

चतुभु�जा: पीतपटा: मनोरमा: having four arms, wearing yellow garments with lovely appearance 

In spite of his evil nature, by the glory of the letters of Thy name uttered by him, there 

appeared before him, Thy emmissaries.They had four arms and were wearing yellow robes 

and were of enchanting appearance. 

अमु ंच संपा@य िवकष�तो भटान ्

िवमुAते�याBBधबु�लादमी । 
िनवाCरता)त ेच भवDन)ैतदा 
तदीयपाप ंिनिखल ं,यवेदयन ्॥५॥ 

अमु ंच संपा@य 
him (Ajaamila) tying up with ropes 

िवकष�त: भटान ्
(and) dragging, to the messangers (of Yama) 

िवमुAत-इित- "Release him" thus (saying) 

आBBध:ु-बलात-्अमी (were) stopped by force, they 



िनवाCरता:-त ेच भवत-्जनै:- and were obstructed by Thy emmissaries 

तदा तदीय-पाप ंिनिखल ं
then, all his sins 

,यवेदयन ्
(they) narrated 

Seeing Ajaamil tied up with ropes and being dragged by the messangers of Yama, they 

were obstructed by Thy emmissaries by force and were stopped to do so. Then the 

emmissaries of Yama narrate all his sins. 

भव,त ुपापािन कथं त ुिन'कृते 
कृतेऽिप भो दHडनमि)त पिHडता: । 
न िन'कृित: Jक िव5दता भवादशृा- 
िमित +भो �व�पुBषा बभािषरे ॥६॥ 

भव,त ुपापािन 
let there be sins 

कथं त ु
how is it 

िन'कृते कृते-अिप 
atonements have been made ����� 

भो दHडनम-्अि)त पिHडता: are there punishments, O Learned Ones! 

न िन'कृित Jक िव5दता is atonement not known 

भवदशृाम-्इित 
to persons like you? Thus 

+भो O Lord 

�वत-्पुBषा बभािषरे 
Thy emissaries spoke 



O Lord! Thy emissaries told them that even if there were sins, how was it that there was 

punishment when atonement had been made. Did people like them who were learned, not 

know what atonement was? 

�ुित)मृितLयां िविहता Mतादय: 

पुनि,त पाप ंन लुनि,त वासनाम ्। 
अन,तसेवा त ुिनकृ,तित Nयी- 
िमित +भो �व�पुBषा बभािषरे ॥७॥ 

�ुित-)मृितLयां in the Srutis and Smritis 

िविहता: Mतादय: are laid down, the vows etc., 

पुनि,त पाप ं
cleanse one of sins 

न लुनि,त वासनां but do not destroy the tendency 

अन,त-सेवा तु service to the Lord however, 

िनकृ,तित Nयीम-्इित 
destroys both, thus 

+भो O Lord! 

�वत-्पुBषा बभािषरे 
Thy emissaries did speak 

O Lord! Thy emissaries told them that in the Srutis and Smritis as per the vows which are 

laid down, they absolve a person from sins, but do not curb the sinful tendency. Whereas, 

the service of the Lord! Destroys both - the sins and the sinful tendencies. 

 

 



 

अनेन भो ज,मसहPकोCटिभ: 

कृतेष ुपापे'विप िन'कृित: कृता । 
यदQही0ाम भयाकुलो हरे- 
Cरित +भो �व�पुBषा बभािषरे ॥८॥ 

अनेन भो by him (Ajaamil) O! You (messangers of Yama) 

ज,म-सहP-कोCटिभ: in innumerable lives 

कृतेष ुपापषे-ुअिप 
if he has commited sins also 

िन'कृित: कृता atonement has been made 

यत-्अQहीत-्नाम 
because he took (uttered) the name 

भय-आकुल: हरे:-इित 
overcome by fear, of Hari, thus 

+भो O Lord! 

�वत-्पुBषा बभािषरे 
Thy emmissaries did speak 

O Lord! Thy emmisaarries told the messengers of Yama that though overcome by fear, 

Ajaamil had uttered the Name of Hari. By that alone he had atoned for all the sins 

committed by him in innumerable lives. 

नृणामबुSTयािप मुकु,दकUत�नं 
दह�यघौघान ्मिहमा)य तादशृ: । 
यथािWरेधांिस यथौषध ंगदा - 
िनित +भो �व�पुBषा बभािषरे ॥९॥ 



नृणाम-्अबुSTया-अिप 
of human beings, unknowingly even, 

मुकु,द-्कUत�नं the name of Mukund is chanted 

दहित-अघ-औघान ्
burns up all sins 

मिहमा-अ)य तादशृ: its glory is such 

यथा-अिW:-एधांिस 
like fire (burning) fuel 

यथा-औषध ंगदान ्इित 
like medicine (curing) disease 

+भो O Lord! Thus 

�वत-्पुBषा बभािषरे 
Thy emissaries did speak 

O Lord! Thy emissaries told them that even if the chanting of The Name of Mukund is done 

unknowingly, by the human beings, it burns up all their sins. Its glory is like that of fire 

burning the fuel and like the medicine curing the diease. 

इतीCरतैया�Zयभटैरपासृत े

भव[टानां च गणे ितरोिहत े। 
भव�)मृ\त कंचन कालमाचरन ्

भव�पद ं+ािप भव[टैरसौ ॥१०॥ 

इित-ईCरतै:- thus being told 

याZय-भटै:- the messengers of Yama 

अपासृत े
having left 



भवत-्भटानां च 
and Thy emissaries 

गणे ितरोिहत े
in a group having disappeared 

भवत-्)मृ\त 
having Thy rememberance 

कंचन कालम-् for some time 

आचरन ्
and worshipping Thee 

भवत-्पद ं+ािप 
Thy abode attaining 

भवत-्भटै:-असौ this (Ajaamil) (led by) Thy emissaries 

The messangers of Yama left when they were told thus. The group of Thy emissaries also 

disappeared. Ajaamil remembered and worshipped Thee for some time and then attained 

Thy abode led by Thy emissaries. 

)व5क6करावेदनशि6कतो यम- 

)�वदिं_भ`ेष ुन गZयतािमित । 
)वकUयभृ�यानिशिश8दaुकै: 

स दवे वातालयनाथ पािह माम ्॥११॥ 

)व-5कङ्कर-आवेदन- his messengers reprting1` 

शि6कत: यम:- the much concerned Yama 

�वत-्अंि_-भ`ेष ु
to the devotees of Thy feet 

न गZयताम-्इित 
do not go, thus 



)वकUय-भृ�यान-् his own messengers 

अिशिश8त-्उaकै: instructed strictly 

स दवे वातालयनाथ 
Thou (who are such) Lord! O Lord of Guruvaayur! 

पािह माम ्
protect me 

Yama was very much concerened at the report of his messengers. He strictly instructed 

them not to go to the devotees of Thy feet. O Lord! O Lord of Guruvaayur! Who are such, 

protect me. 

 

 


